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3AAHIMIYHbIAA BOBPA3bIl Y BEJIAPYCKIX KANSAAHbIX MECHAX
A.l.leanrowasa (Minck, MAJ1Y)

Ll,enb CTaTbU — nccnepgoBaHne CteneHn BanNAHNA HEKOTOPbIX 300HUMUYE-CKMUX MPOTOTUMOB
Ha CO3HaHMe GenopycoB B Ka/lleHOAPHO-006PSALOBOM MO33MM 3MMHENO LMKIA, MPUYPOYEHHOM
npasgHuky Konsgbl. Ha ocHoBe 6enopycckoro ¢onbkIoOpHOro MaTepuana, a Takxke
SHUMKONEAMYECKOro cnoBapss Genopyc-ckoM  MUGbONOruM  BbISIBASIIOTCS  OCOBEHHOCTU
HOMWUHAUUN OOMALLUHUX DKMBOTHbLIX WU nTvy, WUX XapakKTepuUCTukK, CBA3M C OpyrmmMmu
MUGDONOrMYECKMMU 3NEMEHTAMU: NOABMU, AEMOHAMU, HEGECHBIMU CBETUMIAMM, PACTEHUSAMU U
MULLEN.

KntoueBble cnoBa: KonsigHble NecHW; MUGBOIOrMyeckum obpas; 300HUM; 300HUMUYECKNI
npoToTMUN.

ZOONYMIC IMAGES IN BEALUSIAN CAROLS
A.D.lvanyushava (Minsk, MSLU)

The aim of the article is to study the influence of some zoonymic prototypes on the Belarus-
ian language in calender-ritual poetry of winter cycle devoted to Kaliady celebration. The author
outlines some features of the nominations of domestic animals and birds, their characteristics and
connection with other mythological elements: people, demons, celestial bodies, plants and food in
the Belarusian language on the basis of Belarusian folklore materials and encyclopedic dictionary
of Belarusian mythology.
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Y KansiaHbl Be4Yap MonaAa3b Ntobifia 3 NeCHAMI | Y KaCLLOMax PO3HbIX XbIBEN
XaA3iub nMa BECUbl af ABapa Aa ABapa i 3blYbllb racnagapam wdacus i gobpan Boni.
Capop, kKanaooyLwyblkay >bIBENbHbIA MidanariyHbisg nepcaHakbl NpbICYyTHIYaNi y
SIKacLi raIoyHbIX, MepLu 3a YCE, aHbl OblNi NpaacTayneHbl kasou anbbo kaHéM. Xoub
abpafaBas parfaMeHTaublql cacTynana Mecua iHAblBigyanbHaW iHiUbISTbIBE |
cBabopg3e naBOA3iH yA3e/bHiKay, BaXXHbIM i43anariuHbiIM KaMMaHeHTaM, LWTo
Bblpa)kasla cBeTanornag 3emnapoba, 3actaBanica necHi. KansgHbia necHi — raTa
AaMiHaHTHbl >XaHp HapogHaW TBOpYacui 3iMoBara nepbisgay 3emaspobuara
KaneHgapa. LUTo paTtbiubiuua dyHKUbISHaNbHAM HaKipaBaHacLi, ig3MHa-BOOpasHbI
3MECT KaNiagak NpacsakHyTbl 3eMasipobyan chepar A3enHacyi 9K GyHAaMeHTaNbHaMK,
TaMy BOOpa3 >XbIBENbI K HeaA eMHas YacTKa racnafgapki CTaHOBILLA rasloyHbIM Y
NasTbIYHbIX pagKax.

Appo KanagHblX MneceHb 3aMMae BenivanbHbl 3MecT. Y.4. [lMpon niubly
BeJliYaHHe MariyHbIM akTaM, daKTblYHa, 3aKNEHAM, HaKipaBaHbIM Ha 3aMayJieHHe
[abpoT, SAKiX, K npaBina, Yakay ag, BblkaHayuay abpapy racnafgap: naoaHacub
cTaTka, YypagniBaCub HiBbl, 34apoye | LW4acue Yycém caMm’i |1 r.ao.
[3, c.56]. Kanspoywubiki Mantoroub Bobpa3s racnagapa cyagHocHa 3 MidanarivyHam
Tpaablubin.

Mepwamy naybiHani cngaBaub racnagapy, ki yaynsaycs cenesHeM, iro XKOHKa
eymaykad i a3eui syysHamadykami: “lnasana eymadka... // 3 eyuaHamkami... // 3
censizeHedkamM. // Cepa eymayka — // To Caxeeeuka, // CenszeHeuka // — To cam
Xomauka, // ByusHamadki //— To ix 0zemauki” [2, c. 237]. Kayka, 9K i iHWbIA
BaZannayHbla NTYLWKIi, agrnaBeaHa Midanorii HarMnepL acaubltoelLa 3 NaYyaTKOBbIMI
BogaMi i nepwbiMi dasami kocmareHesy [1, c. 241]. lMepcaHaxk ratanm NTYyLIKI
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HakipaBaHbl Ha LWAOOHae L4acue, TaMy BSICE/IbHbl KapaBalh HaM4vacLen
yNpbIroXKBaycs napHbIMi dirypkaMi kadapa 1 kayki 3 uecta. Swys OGonbLu
CTapaXKbITHbIA BbISIBbl KAYKi 3BA3BatoLLLA 3 MaNgayHiyvar Mariam (absapari i pacnicaHbl
nocya,).

Hauka racnagapoy Takcama 3Bg3Basiacs 3 NpaacTayHiuam NTyWbIHbIX — nasad,
WTO Yy Oonbluacui KynbTyp Jivbllla COHEYHaW 3MBGneMam, a Takcama 3BsizaHa 3
NpbIraXKoCLto, XapacTBOM, cnaBan | bGeccMapoTHacuto: “Xadsiia naea kana
nannaea... nep’e parana xc. // Manaoas Jlioka nep’e 36ipana.. y pakasey knanra”
[2, c. 265]. MeHaBiTa cBaiM CKpaBbIM, NepasniyHbIM PO3HbIMI aALEHHAMI XBaCTOM
naea BbIKJiKae acauplaLbli 3 TbIMi YAYNeHHSMI, LWITO Y3HiKatoub Npbl NOrAsa43e Ha
COHUA. Y cBakto Yapry, COHLUA agHOCiLLa Aa aCHOYHbIX MaHAUUAY >KblUuEBara i
BeYHara UblK/Ja NpblpoApl, TaMy i y3BAivBaeLLa Y KaisaHbIX CBATKaBaHHAX.

CakpanbHbia ans Genapycay NTYLbIHbIS MepcaHakbl AaTblyYauua i CbiHa
racnagapa: “Cakosnto aceH, naHidy KpaceH, cakonto, // Cakonro aceH, naHidy KpaceH
learka...”) [2, c. 302]. BbigBa cokasna ca cTanbiM 3MiT3TaM siceH CiMBanisye
MY>KUbIHCKI MavaTakK, ManaluoycTBa — >aHiXa, BOiHa, a TakcaMa IMKiBacCub,
3opKacupb, 6nack [1, c. 265].

AkpaMsa nNTywak, Kansaoyw4blki He Marfi He Yy3ragalb >KbIBES, €AKis
ragaBanica aManb Yy KOXHan caM’i i Bbifli Tak Ui iHaKLW 3aA3erHiYaHbIg Y PO3HbIX
BifaxX canaHckan npaubl. MNMeplwan naybiHani Baasiub kasy. Y rypue sie yBacabnsy
YanaBek 3 aAnaBegHaM Mackau, nepaanpaHyTbl Y KaxkyX, LWITO cCBeAubiub ab
T3aTpanizaBaHbIM XapakTapbl abpaay. [la-nepwae, kaza 3’syngeuua HapoaHau
Ha3Bal 30pKi — camaun apkan y cysop’i BosHik Ha 3iMoBbIM Hebe. [Mapgob6HbIs
BapbIAHTbI Ha3Bbl 3adikcaBaHbl i Y nonbckan MoBe: kozietki, kozka, skis, gk
nivbiuua, kanbkytoup naud. Capella [1, c. 212]. Ane X uikaBbIM 3’ayneuyua i Ton
daKT, WTO nepbisg BbICOKAra Y3bIXOOXKAaHHS raTara Cy3op’s Mpbinagae Ha
cBaTkaBaHHe Kansg, WwTo i agntocTpoyBaeLL,a y BepLUaBaHbIX pagKax: “Y ybicmeiM
nosi nasza cmaius, kangoa. // Ha mad nase kasa cs03iup. // MNpesitwoy da se cepaHbki
eay4yok. //— [a 3ne3b, kaza, namaxuyim...” Bobpa3 kasel Ha nase agnassgae
MOMaHTY Y3bIXOAXKaHHS, KyNbMiHaubli HabecHara cesiuina [1, c. 212].

[Ma-ppyroe, nepcaHax kassl y Genapyckim danbkiopbl 3BSi3aHbl 3 A3BHOMA
PO3HbIMiI MasiubIIMi: 93blYHILKaWM Haa3eanM Ha ypaaniBacub, CAMEWHbl napg, |
NabpabbiT: “/l3e kasza xo03iuyb, mam xcoima poodsiuv, // [3e kaza Hazolu — mam
rcoima kanod... ” [1, c. 381], i xpbicuigHCcKaln, A3e kasa — yBacabneHHe yopTa i
HAYBICTbBIX CiNl Ca LWKNSHbIMI BaybiMa, paraMmi i bapagonm [1, c. 212].

He MeHW wwaHaBaHas XbIBENA Y HapogHaW TBOpPYACLi — KOHb, IKOra MONaa3b
BafA3i/1a 3aMecCT ka3swl. YacTbia 9ro ysragBaHHI LECHA 3BA3aHbIS 3 BbIK/IFOYHAM ponsin
bIBENbI Y CANSHCKaM npaubl, TaMy $SHa YyBacabnse g3 w4acua i
[abpabbiTy: “Manadsi leanska... // En mazo kaus i cnaiimae, i acsonae, // | naedse
EH y YyHCYro 3aMII0... 0a ha kapaneyHy, // dau amy, 6oxca, wyacys, 30apoys y a20
damy!..” [2, c. 347]. Hapsaka cycTpakatrouua MaTbiBbl BEPHACLi KaHs CBaUMy
racnagapy: “Manaodewi leanka, He npadaeal MsHe... 03spiicel s csbe... ” [2, c. 313].
BepHbIM cnagapoykHikaM biBENiHa BbicTynae i ansa camix Kanag: “Exana kansda 3
lMonauky // [el Ha cieeHbkiM KOHI4KY...” [2, c. 128], wTo ToOnbkKi y3MauHsie se
3HayHacub.
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Y IHLWbIX Bepcigx cuBaApAXKaeuua, WTO KansaAHbig CBATKABaHHI MPbIHOCIUb
ca8iHHs: “beana ceiHka na nsady, // Paccoinana kansoy” [2, c. 126]. AHa Habbina
NMayHae Mecua Yy acaubifubisX 3 MI0AHACLUO | ypaaniBacuto y abpanaBan NpakTbilbl,
60 TakcaMa 3’aynsanacs Hag3Badal Ba)KHaM >KbIBENaW y racnagapubl. [apaubl,
afKOpMJIeHbIsi CBiHHI 3abiBanica nepas Kanspami i Meni agnaBegHyo Ha3By Kaig0a,
a ranaea nakiganaca ax pAa BenikogHara cTana. [lpa npbiMepkaBaHacub
axBsipaBaHHs Kaxkyub paaki luia kansoda na a0y i lwna, naduwna ceiHHsA [2, c. 457].

TakiM u4blHaM, aHaniz benapyckan nas3ii 3iMoBara LUblKNY KansgHAapHa-
abpanaBan Na33ii BbIABiY sie MidanariyHyto acHoBy Y bopMe CiMBasniYHbIX BOOpa3ay
YKbIBEN. 3a0HIMbl Y KaNsaHbIX MECHSIX BblKapblCTOYBatoLLa 419 aniCaHHS YanaBeka,
SIr0 CTaHOYYbIX | aAMOYHbIX XapaKTapbICTbIK, @ TakcaMa A9 agtoCTPaBaHHS TbiX
AabpoT, AKiX 3blUbli KaNg4oyLUYbIKi FacnagapaM aoMma.
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